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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mutíkwekana
Arrieta: aśtóakaɲe
Bakio: aśtóakaiɲ̯e
Bermeo: aśtúekaiɲ̯e
Berriz: aśtúekána
Bolibar: áśtwekána, aśtúeŋgana
Busturia: aśtóaɲe, aśtóaɣana, *aśtóakana
Dima: aśtóakana
Elantxobe: aśtwekaɲe
Elorrio: aśtúekana
Errigoiti: aśtóaɲe
Etxebarri: aśtóakana
Etxebarria: aśtúená
Gamiz-Fika: áśtoakána
Getxo: áśtokana
Gizaburuaga: mutíkwekana
Ibarruri (Muxika): aśtóakana
Kortezubi: aśtwekaiɲ̯e
Larrabetzu: áśtoakana
Laukiz: áśtokana
Leioa: aśtóakana
Lekeitio: aśtúekana
Lemoa: aśtóakana
Lemoiz: áśtona
Mañaria: áśtuekána
Mendata: śulóatara
Mungia: aśtóakana
Ondarroa: áśtukana
Orozko: aśtóak gána
Otxandio: aśtúekana
Sondika: mutíkokana
Zaratamo: aśtóakána
Zeanuri: aśtóakana
Zeberio: aśtoákana
Zollo (Arrankudiaga): aśtóakana
Zornotza: mutíkwekana

Araba

Aramaio: aśtúekana, *mutíkwekana

Gipuzkoa

Aia: áśtoŋgana
Amezketa: aśtótá
Andoain: aśtúená
Araotz (Oñati): mutíkwekana
Arrasate: mutíkwekana

Arroa (Zestoa): áśtwetá, *áśtweŋganá
Asteasu: áśtotá, úśota, aśtúana
Ataun: áśtootá
Azkoitia: áśtwena
Azpeitia: aśtúetá
Beasain: áśtota
Beizama: áśtona, áśtoná
Bergara: áśtueɣána
Deba: aśtúaná, aśtúená, *aśtúeŋgána
Donostia: aśtuetara, *aśtueŋgana
Eibar: aśtúeána
Elduain: érooná
Elgoibar: áśtuetáa
Errezil: aśtóná
Ezkio-Itsaso: áśtotá
Getaria: áśtweŋgana
Hernani: áśtu:tá
Hondarribia: mutikuareŋgana (?), 

mutikuaeŋgana
Ikaztegieta: áśto:ŋgana
Lasarte-Oria: áśtwaŋganá
Legazpi: motikoengana
Leintz Gatzaga: aśtúekana
Mendaro: aśtúeŋgána
Oiartzun: aśtúareŋganá
Oñati: aśtúakana
Orexa: aśtótara
Orio: áśtona
Pasaia: aśtúeŋgáná
Tolosa: áśtoná
Urretxu: áśtotá
Zegama: aśtóta

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: áśtoetara, 
aśtweŋgána, mutikoétra

Alkotz: aśtótara, mutíkoaŋganá
Aniz: aśtwétara
Arbizu: áśtueŋganá
Beruete: áśtoaŋgána
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: aśtwéŋgána
Erratzu: aśtúetara
Etxalar: aśtótara
Etxaleku: aśtoáŋganá
Etxarri (Larraun): áśtotá:, áśtoaŋganá
Eugi: aśtótará
Ezkurra: áśtoata

Gaintza: aśtoáŋganá
Goizueta: aśtó:tara
Igoa: aśtóaŋganá
Jaurrieta: aśtwétará
Leitza: aśtoaŋgána
Lekaroz: aśtwetára
Luzaide / Valcarlos: aśtótará, 

mutíkoéŋganá
Mezkiritz: aśtóiŋ̯gána, aśtóiŋ̯gána
Oderitz: áśtoaŋganá
Suarbe: aśtótará, aśtotára
Sunbilla: aśtúŋganá
Urdiain: aśtwíŋganá
Zilbeti: áśtoetára
Zugarramurdi: aśtóetá, mutíkoetá

Lapurdi

Ahetze: aśtóeri
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: aśtóeŋganát
Bardoze: 
Beskoitze: aśtwerí
Donibane Lohizune: *aśtúeŋganat
Hazparne: aśtóeR (?)
Hendaia: aśtuéŋganát
Itsasu: aśtoéR βúrus
Makea: [ez da galdetu]
Mugerre: aśtorī
Sara: aśtwéi ̯
Senpere: mutíkoetá, aśtóeri
Urketa: aśtwéri βuús
Uztaritze: aśtuéri

Nafarroa Beherea

Aldude: aśtóer ̄burús (?), mutikotára
Arboti: áśtwer bý:s
Armendaritze: aśtúer
Arnegi: aśtueri burus
Arrueta: 
Baigorri: aśtóri, aśtóeri (?)
Bastida: 
Behorlegi: aśtúetarát
Bidarrai: aśtóeri búrus
Ezterenzubi: muthíkotá:t, aśtuer
Gamarte: áśtoer ̄(?)
Garrüze: aśtuér burys
Irisarri: [ez da galdetu]
Izturitze: aśtoér

Jutsi: aśtwér ̄
Landibarre: aśtuer
Larzabale: aśtwér ̄buus
Uharte Garazi: aśtotáat

Zuberoa

Altzai: aśtueta βýs
Altzürükü: aśtwétá βy:s
Barkoxe: aśtuetá
Domintxaine: aśtwér bý:s
Eskiula: aśtútaik̯
Larraine: aśtúeta:
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: 
Santa Grazi: aśtur,̄ ais̯úr ̄
Sohüta: aśtwér ̄by:s
Urdiñarbe: aśtwér ̄
Ürrüstoi: aśtuetáat, aśtoér byys (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1115. Mapa: -o + engana (-o bukaera + adlatibo plurala (biziduna))

GALDERA: 86880

astoangana / astuengana  
astoenganat  
astongana  
astoakana / astuekana  
astoakaiñe / astuekaiñe  
astokana  
astoa(ga)na/ astue(ga)na  
astona  
astoetara(t) / astoatara  
astota(r)a(t)  
astoer(i)  
astoer(i) buruz /  
astueta büz  
bestelakoak

Orozko: astóak gana jaso da; bi hitz 
balira bezala ahoskaturik, bien artean 
etena eginez.

- Erantzunak jasotzeko erabilitako esaldiak hauek dira: “No te acerques a los burros / n'approche pas des ânes” eta 
“los jóvenes se acercan a los chavales”.
- Erantzun gehienak “asto” eta “mutiko” lexemetan oinarriturikoak izanik ere, badira beste erantzun desberdin bat-
zuk, hala nola zulóatara (Mendata), úsota (Asteasu), érooná (Elduain). Lematizatzean “asto” hitza hartu da oinarri.
- Erantzunak multzokatze orduan lehenik bizidunen eta bizigabeen atzizkiak bereizi dira (astoangana(t), astoeta-
ra, eta astoer buruz). Ondoren atzizki nagusi horien aldaerak hartu dira kontuan.
- Ondoko herri hauetan lexema eta atzizkiaren arteko junturan ondoko goranzko diptongoak sortu dira: -we-, 
astuekaiñe (Kortezubi), astuekañe (Elantxobe), ástuekána (Bolibar), ástuetá (Zestoa), ástuenganá (Getaria, Zes-
toa), astuéngána (Dorrao), astuétará (Jaurrieta), astuerí (Beskoitze), astuéri buúz (Urketa), ástuer büz (Arboti), 
astuérr (Jutsi, Urdiñarbe), astuér buuz (Larzabale), astuér büz (Sohüta), astuétá büz (Altzürükü), mutíkuekana 
(Zornotza, Arrazola, Gizaburuaga, Aramaio, Arrasate, Araotz-Oñati); -wa-, ástuanganá (Lasarte); -oa-, ástoanga-
ná (Etxarri, Oderitz), ástoangána (Beruete), astoánganá (Etxaleku), mutíkoanganá (Alkotz); -oe-, ástoetára (Zil-
beti), mutíkoetá (Zugarramurdi), mutíkoénganá (Luzaide), ástoetara (Abaurregaina), mutikoétra (Abaurregaina); 
-wi-, astuínganá (Urdiain). Eta honako triptongoa: -wei-, astuéi (Sara). 
- Bestelakoak: astutaik, eadila hüllant astutaik (Eskiula).
- Mapa txikia postposizioen arabera egin dira: “-kana”, “-(n)gana”, “-tara(t)”, “er(i) (buruz). Jaso diren beste 
erantzunak ez dira maparatu.


